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Słownik języka haseł przedmiotowych nauk wojskowych – nowa czwarta edycja 

Początek lat dziewięćdziesiątych ubiegłego wieku to czas automatyzacji procesów bibliotecznych w polskich bibliotekach. Prezentacja  zbiorów bibliotecznych w Internecie zwróciła uwagę na potrzebę opracowania nowoczesnego narzędzia pozwalającego na szybkie i sprawne wyszukanie literatury. Tym narzędziem okazał się język haseł przedmiotowych, zastosowany w  Bibliotece Narodowej i bibliotekach cywilnych w postaci Słownika języka haseł przedmiotowych Biblioteki Narodowej
Największe biblioteki wojskowe - Biblioteka Główna Akademii Obrony Narodowej (BG AON) i Centralna Biblioteka Wojskowa (CBW), w połowie lat dziewięćdziesiątych rozpoczęły prace nad własnymi Słownikami. Efektem było opracowanie dwóch odrębnych Słowników
. Mając już za sobą doświadczenia jak trudna to praca, podjęły decyzję o wspólnym opracowaniu nowego Słownika, przydatnego przy rzeczowym opracowywaniu piśmiennictwa wojskowego 
z zastosowaniem międzynarodowego formatów. W 1998 roku powstał zespół autorski obu bibliotek, który opracował drugie wydanie„Słownika języka haseł przedmiotowych piśmiennictwa wojskowego”
, zgodnego z formą graficzną, budową artykułu przedmiotowego i gramatyką stosowaną w Słowniku języka haseł przedmiotowych BN. Słownik został opracowany w oparciu o własne zasoby obu bibliotek, przewidywane potrzeby bibliotek wojskowych, zarówno naukowych, jak i specjalistycznych (fachowych) oraz ośrodków informacji. 
Przy opracowaniu Słownika wykorzystano najnowsze leksykony i słowniki 
z terminologią wojskową, uwzględniając również słownictwo obowiązujące w NATO. Rozbudowywał i uzupełniał Słownik języka haseł przedmiotowych BN o terminologię 
z zakresu szeroko rozumianego bezpieczeństwa. Zawarto w nim m.in. tematy 
dotyczące: bezpieczeństwa narodowego, obronności, działań pozamilitarnych 
i militarnych, nowych środków bojowych, przemysłu zbrojeniowego, wojska oraz sztuki wojennej i nauk wojskowych, terroryzmu i bezpieczeństwa międzynarodowego, zawierał ok. 5 000 haseł. 
Zespół autorski, kontynuując prace w latach 2001-2003 opracował Kartotekę Haseł Wzorcowych, liczącą ponad 3 tys. haseł i obejmującą tematy związane głównie ze sprzętem wojskowym i bronią
. W 2004 roku rozpoczęto prace nad trzecią edycją  Słownika z terminami w języku angielskim (zespół autorski) i niemieckim, który opracowało Centrum Informacji Fachowej Bundeswehry w Bonn (Fachinformationszentrum der Bundeshwer) oraz Federalny Urząd Języków Obcych (Bundessprachenamt) w Hürth k. Bonn. Prace zakończono w 2007 roku. wydając trzecią edycję Słownika

Wydanie z 2007 roku zbiegło się z dużymi zmianami w zespole autorskim, 
na emeryturę odeszła większość zespołu min. Zofia Skrok, Zygmunt Gerla, Ewa Foltyniewicz, Izabela Kowalska i Jadwiga Zielińska. Ze starego składu pozostał jedynie autor artykułu. Minusem było też brak instytucjonalnego i prawnego umocowania zespołu.

Na początku 2008 roku przełożeni widząc potrzebę kontynuacji prac nad Słownikiem oraz uregulowania jego statusu, podpisali porozumienie między CBW i BG AON. Powołano nowy zespół ds. rozwoju Słownika w którego, skład weszli: płk dr hab. Eugeniusz Cieślak, płk dr Krzysztof Graczyk oraz pracownicy obu bibliotek: Agnieszka Gierada, Grzegorz Kolek, Małgorzata Kopciał, Jolanta Majewska i Jolanta Mijewska.
Przyjęto harmonogram prac na lata 2008-2010 w którym zawarto następujące zagadnienia:

– wydanie czwartej edycji,

– opracowanie haseł w języku francuskim i rosyjskim,

– nawiązanie współpracy z bibliotekami z Ministerstwa Spraw wewnętrznych 
   i Administracji (Biblioteka Wyższej Szkoły Policji w Szczytnie, Biblioteka Szkoły Głównej Straży Pożarnej w Warszawie). 
Efektem prac zespołu jest przygotowanie do druku czwartego wydania „Słownika języka haseł przedmiotowych nauk wojskowych polsko-angielsko-niemieckigo”
. Najważniejsze zmiany jakie wprowadzano do obecnej edycji, to:
– wycofanie terminów przestarzałych nieużywanych w terminologii Paktu Północnoatlantyckiego,

– pełna kompatybilność z dokumentami normatywnymi NATO (stanag AAP-6 NATO – Glossary of Terms and Definitions)

– jak największa spójność z Słownikiem języka haseł przedmiotowych Biblioteki 
  Narodowej.
Realizacja wymienionych założeń spowodowały też zmianę tytułu Słownika z piśmiennictwa wojskowego na nauk wojskowych, co wydaje się potwierdzać prawidłowość założeń przyjętych przez zespół autorski/
Niestety nie udało się pozyskać do współpracy specjalistów wojskowych znających współczesną rosyjską terminologię militarną. Lepiej wyglądają perspektywy opracowania terminów w języku francuskim, współpraca z Komisją Terminologii Wojskowego Centrum Normalizacji, Jakości i Kodyfikacji, powinna doprowadzić do opracowania terminów w tym języku.

Rozpoczęto w 2009 r. rozmowy z Bibliotekami Wyższej Szkoły Policji w Szczytnie i Szkoły Głównej Straży Pożarnej w Warszawie w sprawie opracowania Słownika z zakresu bezpieczeństwa, którego elementami zostaną słowniki opracowywane w wojsku, policji i straży pożarnej. Przyjęto też założenia do opracowania projektu Centrum Informacji o Bezpieczeństwie, gdzie jednym z ważniejszych elementów będzie relacyjna baza danych oparta o Słownik z zakresu bezpieczeństwa.
Przedstawiając w dużym skrócie  historię i perspektywy Słownika, pragnę  kieruję podziękowania dla naszym wieloletnim  współpracownikami i konsultantom  zespołu z Akademii Obrony Narodowej, Ministerstwa Obrony Narodowej i innych uczelni wojskowych, bez ich  wskazówek  Słownik  byłby znacznie uboższy.
� Przyjęto jako pierwszą wydanie opracowane oddzielnie:  Słownik języka haseł przedmiotowych z zakresu wojskowości. Szt. Gen. 14/55, Warszawa 1996 i Słownik języka haseł przedmiotowych Centralnej Biblioteki Wojskowej. CBW, Warszawa 1997 [wersja niepublikowane


� Słownik języka haseł przedmiotowych piśmiennictwa wojskowego. AON, Warszawa 2001 (opracował zespół w składzie: E. Foltyniewicz, Z. Gerla, G.Kolek, I. Kowalska, Z. Skrok, J. Zielińska).


� Powstała tylko wersja elektroniczna


� Słownik języka haseł przedmiotowych piśmiennictwa wojskowego polsko-angielsko-niemiecki. CONiW, Warszawa 2007


� Przewidziano wydanie Słownik  w wrześniu 2009 r.





